VII

The Industrialist said, “It’s the workmanship that gets me.
I never saw such construction.*

“What good is it now?” said the Astronomer, bitterly. “There’s
nothing left. There’ll be no second landing. This ship detected life
on our planet through accident. Other exploring parties would come
no closer than necessary to establish the fact that there were no
super-dense worlds existing in our solar system.“

“Well, there’s no quarreling with a crash landing.*

“The ship hardly seems damaged. If only some had survived, the
ship might have been repaired.*

“If they had survived, there would be no trade in any case.
They’re too different. Too disturbing. In any case —it’s over.*

They entered the house and the Industrialist greeted his wife
calmly. “Lunch about ready, dear.*

“Im afraid not. You see —” She looked hesitantly at the
Astronomer.

“Is anything wrong?” asked the Industrialist. “Why not tell me?
I’m sure our guest won’t mind a little family discussion.*

“Pray don’t pay any attention whatever to me,” muttered the
Astronomer. He moved miserably to the other end of the living
room.

The woman said, in low, hurried tones, “Really, dear, cook’s'
that upset. I’ve been soothing her for hours and honestly, I don’t
know why Red should have done it.*
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VII

Primyslnik fekl: ,,To zpracovani mé dostalo. Nikdy jsem
nevidél takovou konstrukei.*

,K ¢emu to ted’ je? ekl Astronom hoice. ,,Nic tu neziistalo.
Nebude zadné druhé pfistani. Tato lod’ objevila Zivot na nasi planeté
jen diky nehodé€. Dalsi vyzkumné skupiny pfileti jen tak blizko, aby
potvrdily fakt, ze v na$i slunecni soustavé neexistuji zadné
superhusté svéty.

,»Inu, nehadam se, Ze to nebylo nouzové pristani.*

,Lod vypada skoro neposkozena. Kdyby byl nékdo prezil, lod’
by se dala opravit.*

,Kdyby prezili, stejné¢ by nebyl zadny obchod. Jsou piilis
odli$ni. Prili§ znepokojujici. V kazdém ptipad€ —je po vSem.*

Vesli do domu a Priimyslnik nevzruSené pozdravil svou Zenu.
,,Budeme obédvat, draha.*

,Bohuzel nebudeme. Vi§ —podivala se vahaveé na Astronoma.

»Néco neni v poradku? zeptal se Primyslnik. ,,Pro¢ mi to
neteknes? Jsem si jist, Ze naSemu hostu nebude vadit mala rodinna
diskuze.*

,Prosim, viibec si mne nevSimejte,” zamumlal Astronom.
Ptesunul se zkrousen¢ na druhy konec pokoje.

Zena mluvila potichu a rychle: ,,Skute¢né, drahy, kuchatka je
moc naStvana. Chlacholila jsem ji celé hodiny a upfimné nevim,
pro¢ Red néco takového udélal.*
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“Done what?” The Industrialist was more amused than
otherwise. It had taken the united efforts of himself and his son
months to argue his wife into using the name “Red” rather than the
perfectly ridiculous (viewed youngster fashion) name which was
his real one.

She said, “He’s taken most of the chopped meat.*

“He’s eaten it?*

“Well, L hope not. It was raw.*

“Then what would he want it for?*

“I haven’t the slightest idea. I haven’t seen him since breakfast.
Meanwhile cook’s just furious. She caught him vanishing out the
kitchen door and there was the bowl of chopped meat just about
empty and she was going to use it for lunch. Well, you know cook.
She had to change the lunch menu and that means she won’t be
worth living with for a week. You’ll just have to speak to Red, dear,
and make him promise not to do things in the kitchen any more. And
itwouldn’t hurt to have him apologize to cook.*

“Oh, come. She works for us. If we don’t complain about a
change in lunch menu, why should she?*

“Because she’s the one who has double-work made for her, and
she’s talking about quitting. Good cooks aren’t easy to get. Do you
remember the one before her?

It was a strong argument.

The Industrialist looked about vaguely. He said, “I suppose
you’re right. He isn’t here, I suppose. When he comes in, I’ll talk to
him.*

“You’d better start. Here he comes.*
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»Udélal co? Primyslnika to spi§ pobavilo. Trvalo mnoho
mésict jeho a synova Usili pfimét manzelku, aby pouzivala jméno
,»Red“ misto naprosto smésného (z pohledu mladika) skute¢ného
jména.

Rekla: ,,Vzal vétsinu mletého masa.

,»,Snédl ho?

»,<Doufam, Ze ne. Bylo syrové.*

,» Tak pro¢ by ho chtél?*

»Nemam nejmensi predstavu. Od snidané jsem ho nevidéla.
Mezitim se kuchatka rozzufila. Zahlédla ho, jak mizi kuchynskymi
dveimi a misa s mletym masem byla skoro prazdna a ona ho chtéla
pouzit na ob&d. Znas§ kuchatku. Musela zménit jidelnicek a to
znamena, Ze tyden nebude stat za nic. Musis si promluvit s Redem,
drahy, a pfinutit ho slibit, ze se v kuchyni uz nikdy neukéze.
Anevadilo by, kdyby se omluvil kuchaice.*

»Ale no tak. Ona pracuje pro nds. Jestlize si my nebudeme
stézovat na zménu jidelnicku, pro¢ by méla ona?“

»Protoze ona mé¢la dvoji praci, a mluvi o tom, ze odejde. Dobré
kuchatky se neshanéji snadno. Pamatujes sina tu pied ni?*

To byl silny argument.

Pramyslnik se nejisté rozhlédl. Rekl: ,Myslim, Ze mas pravdu.
On tuneni, predpokladdm. Az ptijde, promluvim s nim.*

,UzZmuzes zacit. Tamhle jde.*
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Red walked into the house and said cheerfully, “Time for lunch,
I guess.” He looked from one parent to the other in quick speculation
at their fixed stares and said, “Got to clean up first, though,” and
made for the other door.

The Industrialist said, “One moment, son.*

“Sir?*

“Where’s your little friend?*

Red said, carelessly, “He’s around somewhere. We were just sort
of walking and I looked around and he wasn’t there.” This was
perfectly true, and Red felt on safe ground. “I told him it was lunch
time. I said, 'I suppose it’s about lunch time.’ I said, *"We got to be
getting back to the house.” And he said, ’Yes.” And I just went on and
then when [ was about at the creek I looked around and —

The Astronomer interrupted the voluble story, looking up from a
magazine he had been sightlessly rummaging through. “I wouldn’t
worry about my youngster. He is quite self-reliant. Don’t wait lunch
for him.*

“Lunch isn’t ready in any case, Doctor.” The Industrialist turned
once more to his son. “And talking about that, son, the reason for it is
that something happened to the ingredients. Do you have anything
tosay?*

“Sir?*

“I hate to feel that I have to explain myself more fully. Why did
you take the chopped meat?

“The chopped meat?

“The chopped meat.” He waited patiently.

Red said, “Well, I was sort of —

“Hungry?”’ prompted his father. “For raw meat?*

“No, sir. I just sort of ‘needed it.“
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Red vesel do domu a radostné zavolal: ,,Uz je Cas na ob&d?*
Podival se z jednoho rodic¢e na druhého, rychle si domyslel jejich
strnulé pohledy a tekl: “Ale nejdiiv se jdu umyt,” a spéchal ke
druhym dvefim.

Primyslnik ho zastavil: ,,Okamzik, synku.*

,,Pane?*

,,Kdeje tviiy mlady piitel ?7*

Red bezstarostné¢ odpoveédél: ,,Je nékde kolem. Jen tak jsme
chodili akoukal jsem okolo a nikde nebyl.* To byla naprosta pravda,
a Red se citil na bezpecné puade. ,Rekl jsem mu, ze bude obéd. Rekl
jsem: ,Myslim, Ze uz bude ¢as na ob&d.* Rekl jsem: ,Musime se
vratit domi.‘ A on fekl: ,Ano. A ja jsem prosté Sel dal, a kdyz jsem
byl upotoka, rozhlédnul jsem se a—*

Astronom vzhlédl od Casopisu, ve kterém listoval s nevi-
doucima ocima, a prerusil mnohomluvny piibéh: ,,O mého kluka
bych se nebdl. Je celkem sobéstany. Necekejte nanéj s obédem.*
otoc¢il ke svému synovi: ,,A kdyz uz o tom mluvime, synku,
diivodem zdrzeni je, ze se néco stalo piisaddm. Mas k tomu co fict?*

,,Pane?*

»Nejsem Stastny, ze se musim vyjadfit obsirnéji. Pro€ jsi vzal
mleté maso?*

,,Mleté maso?*

,Mleté maso,* cekal trpelive.

Redftekl: ,,No, mél jsem trochu —*

,,Hlad?*napovéd¢l otec. ,,Na syrové maso?“

,»INe, pane. Jen jsem ho tak né¢jak potifeboval.*
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“For what exactly?*

Red looked miserable and remained silent.

The Astronomer broke in again. “If you don’t mind my putting
in a few words — You’ll remember that just after breakfast my son
came in to ask what animals ate.*

“Oh, you’re right. How stupid of me to forget. Look here, Red,
did you take it for an animal pet you’ve got?*

Red recovered indignant breath. He said, ““You mean Slim came
in here and said I had an animal? He came in here and said that? He
said [ had an animal?*

“No, he didn’t. He simply asked what animals ate. That’s all.
Now if he promised he wouldn’t tell on you, he didn’t. It’s your own
foolishness in trying to take something without permission that
gave you away. That happened to be stealing. Now have you’ an
animal? [ ask you a direct question.*

“Yes, sir.” It was a whisper so low as hardly to be heard.

“Allright, you’ll have to get rid of it. Do you understand?*

Red’s mother intervened. “Do you mean to say you’re keeping a
meat-eating animal, Red? It might bite you and give you blood-
poison.*

“They’re only small ones,” quavered Red. “They hardly budge
if youtouch them.*

“They? How many do you have?*

“Two.*

“Where are they?*

The Industrialist touched her arm. “Don’t chivvy the child any
further,” he said, in a low voice. “If he says he’ll get rid of them, he
will, and that’s punishment enough.*

He dismissed the matter from his mind.
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»Naco piresne?*

Red se tvaril zoufale a ziistal zticha.

Znovu se do toho vlozil Astronom. ,,KdyZz dovolite, rad bych se
o né¢em zminil — pamatujete si, ze chvilku po snidani pfiSel mtij syn
aptal se, cojedi zvirata?*

,,O ano, méte pravdu. Jsem hlupak, e jsem na to zapomngl.
Podivej se, Rede, vzal jsi to pro své domaci zvitatko?*

Red se vratil ke svému rozhoi¢enému hlasu. Rekl: ,,Chees Fict,
ze Slim ptiSel sem a fekl, ze mam zvire? Piisel sem a ekl to? Rekl,
7Ze mam zvire?*

,Ne, nefekl. Jen se zeptal, co jedi zvitata. To je vSechno. Jestli
slibil, Ze to na tebe netfekne, tak netekl. Jen tvoje hloupost, ze ses
pokusil vzit néco bez dovoleni, té prozradila. Ndhodou to byla
kradez. Takze mas néjaké zvire? Pokladam ti pfimou otazku.*

,»Ano, pane.* Tak tichy Sepot malem nebylo slyset.

,,Dobfe, ale musis se ho zbavit. Rozumis§?*

Do rozhovoru zasahla Redova matka: ,,Chces fict, Ze chovas
masozravé zvire, Rede? Muze té kousnout a mizesS dostat otravu
krve.*

,Jsou malicky,* trasl se Red. ,,Stézi se pohnou, kdyZ do nich
strcis.

»Malicka? Kolik jich mas?«

,,DVE.

»Kdejsou?*

Primyslnik ji vzal za rameno. ,,UzZ to dit¢ nech,” fekl tiSe.
,Jestlize fika, ze se jich zbavi, tak to udéla, a to bude dostatecny
trest.

Apustil celou zalezitost z hlavy.
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JAZYKOVA POZNAMKA
N

1.

Really, dear, cook’s that upset. — i ve vyssich trovnich se
studentiim anglic¢tiny obcas plete cook a cooker. Prvni je
¢lovek, kuchai/kuchaika, druhy stroj, vaii¢. Séfkuchaf je
chef, pozor na vyslovnost, na zacatku je § a ne ¢.

No, sir. I just sort of needed it. — sort of nema ve vété zadny
dilezity vyznam. Je to jen takova hovorova vycpavka — Ne,
pane. Jen jsem ho tak néjak/jako potieboval.

Now have you an animal? — op¢t piiklad hovorové anglic-
tiny. Otazka se slovesem have/have got by gramaticky
spravné méla byt Do you have.../Have you got...? Nicméné
v mluvené angli¢tin€ se bézn¢ pouziva jen Have you...?
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